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NGHI QUYET CUA HOI PONG QUAN TR
RESOLUTION OF THE BOARD OF THE DIRECTORS

Cén cw/Pursuant to:

Luat Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 duoc Qudc hoi théng qua 17 thang 6 ndm 2020 va cac védn ban
huéng dén thi hanh;

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated on June 17, 2020 and other implementing regulations;
Luét ching khodn s6 54/2019/QH14 duoc Quéc héi théng qua ngay 26 thang 11 nam 2019 va céc vin ban
huéng dén thi hanh;

The Law on Securities No. 54/2020/QH14 dated on November 26U, 2019 and other implementing
regulations;

Nghi dinh s6 153/2020/NB-CP ngay 31/12/2020 ctia Chinh phii quy dinh vé chao ban, giao dich trai phiéu
doanh nghiép riéng Ié tai thi triong trong nude va chao bén trai phiéu doanh nghiép ra thi triong qudc té;
The Decree No. 153/2020/NB-CP dated December 314, 2020 of the Government stipulating the private
offering and trading of coporate bonds in the domestic market and the offering of corporate bonds lo the
international market: )

Nghi dinh s6 65/2022/ND-CP ngay 16/09/2022 ctia Chinh pht quy dinh vé stra ddi, bé sung mot sé didu
ctia nghi dinh sé 153/2020/NP-CP ngay 31 thang 12 ndm 2020 quy dinh vé chao ban, giao dich trai phidu
doanh nghiép riéng Ié tai thi truong trong nudc va chao ban trai phiéu doanh nghiép ra thi truong quéc té;
The Decree No. 65/2022/ND-CP dated Seplember 16", 2022 of the Govermment amending and
supplementing a number of articles of The Decree No. 153/2020/NB-CP dated December 315, 2020 of the
Government stipulating the private offering and trading of coporate bonds in the domestic market and the
offering of corporate bonds fto the international market :

Nghi dinh s6 08/2023/NB-CP ngay 05/03/2022 ctia Chinh phi quy dinh vé stra déi, bé sung va ngung thi
hanh mét sé diéu tai cdc Nghij dinh quy dinh vé chao ban, giao dich trai phiéu doanh nghiép riéng Ié tai thj
truong trong nude va chao ban trai phiéu doanh nghiép ra thj truong quéc té

The Decree No. 08/2023/ND-CP dafed March 5, 2022 of the Government amending, supplementing and
suspending the effect of a number of articles of the Decrees prescribing private placement and frading of
privately placed corporate bonds in domestic market and offering of corporate bonds in international market:
Diéu I Cong ty C6 phén Tép doan Péu tw Bja é¢c No Va (“Céng Ty");

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company’);

Nghj quyét HPQT Céng Ty sé 75/2020-NQ.HDQT-NVLG ngay 30 thang 07 ndm 2020 (“Nghi Quyét 757)
vé phé duyét phuong an phat hanh tréi phiéu voi tdng ménh gia phat hanh téi da 140.000.000.000 déng
("PAPH 140");

The Rosclution of the BOD No. 75/2020-NQ.HDQT-NVLG dated July 30%, 2020 {"Resolution 75”) approved
the bond issuance plan with total value of up to 140,000,000,000 VND (“Bond 140 Issuance Plan’);

Nghi quyét HDQT Céng Ty s6 76/2020-NQ.HDQT-NVLG ngay 30 thang 07 ndm 2020 (“Nghj Quyét 76”)
vé phé duyét phuong an phat hanh tréi phiéu voi téng ménh gia phat hanh téi da 190.000.000.000 déng
(“PAPH 190°);

The Rosolution of the BOD No. 76/2020-NQ.HDQT-NVLG dated July 30", 2020 (“Resolution 76") approved
the bond issuance plan with total value of up to 160,000,000,000 VND (“Bond 190 [ssuance Plan’);
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Nghj quyét HBQT Céng Ty s6 77/2020-NQ.HDQT-NVLG ngay 30 thdng 07 ndm 2020 (“Nghi Quyét 77")
vé phé duyét phurong an phat hanh tréi phiéu voi tong ménh gia phat hanh téi da 240.000.000.000 ddng
(“PAPH 240");

The Rosolution of the BOD No. 77/2020-NQ.HDQT-NVLG dated July 30", 2020 (“Resolution 77") approved
the bond issuance plan with total value of up to 240,000,000,000 VND (“Bond 240 Issuance Plan”);

Cdc Nghj Quyét 75 dén Nghi Quyét 77 sau diy dugce goi chung la “NQ.HPQT Phé Duyét PAPH"; cac PAPH

140, PAPH 190, PAPH 240 sau ddy goi chung la “Phwong An Phat Hanh”: va céc Ma trai phiéu NVL2020-

03-140, NVL2020-03-190, NVL2020-03-240 sau déy goi chung la “Cédc Trai Phiéu NVL2020"

Resolution 75 to Resolution 77 are hereinafter referred to as "Resolutions”; and Bond 140 Issuance Plan, Bond

190 Issuance Plan, Bond 240 Issuance Plan are hereinafter referred to as "The Bond lssuance Plan’; and

Bond NVL2020-03-140, NVL2020-03-190, NVL2020-03-240 are hereinafter referred (o as "The Bonds

NVL2020" ‘

- Nghi quyét HDQT Céng Ty sé 22/2024-NQ.HPQT-NVLG ngay 14 thang 06 nam 2024 (“Nghi Quyét 22”)

vé phé duyét diéu chinh, stra déi Phuong An Phat Hanh trai phiéu véi téng ménh gia phat hanh
7.000.000.000.000 déng (“Phwong An Phat Hanh Diéu Chinh”);
The Rosolution of the BOD No. 22/2024-NQ.HPQT-NVLG dated June 14" 2024 ("Resolution 22")
approved adjust, modify The Bond Issuance Plan with total value of up to 7,000,000,000,000 VND (“The
Bond Issuance Plan Adjustment”);

- Cdc Diéu Khoan Va Diéu Kién ctia Céc Tréi Phiéu NVL2020;

The Bonds NVL.2020 Terms and Conditions ;

- Cdn ctr vao diéu kién thuc té lién quan dén céc géi trai phiéu duoc trién khai thuc hién theo NQ.HPDQT Phé
Duyét PAPH va Nghj Quyét 22;

The actial conditions related to the bonds implemented under The Bond Issuance Plan and Resolution 22;

- Bién ban hop HPQT Céng Ty sb 044./2024-BB.HOQT-NVLG théng qua ngay 464.0/2024;

The Meeting Minutes of BOD No.x39./2024-BB.HDQT-NVLG dafed Oclobec . 26..,2024;

QUYET NGHI
RESOLVE

DIEU 1. Phé duyét diéu chinh Phuwong An Phat Hanh trai phiéu véi tdng ménh gia trai phiéu phat
hanh t6i da 570.000.000.000 VND (Nam trdm bay muoi ty dong Viét Nam) dwoc théng
qua tai NQ.HPQT Phé Duyét PAPH va Nghi Quyét 22 nhw sau:

N&i dung hién tai Néi dung sau diéu chinh

"Ky Tinh L&i" c6 nghia 1a mdi thdi han 06 (sau)
thang lién tuc bat dau ttr (va gdm ca) Ngay Phat
Hanh (d@6i v&i Ky Tinh Lai dAu tién) hodc ngay
cudi cling clia Ky Tinh I4i lién trwée d6 (d6i véi
Ky Tinh Lai khang phai la Ky Tinh Lai dau tién)
dén nhuwng khong gdm ca ngay cudi cung cla
Ky Tinh Lai do.

“Ky Tinh Lai" co nghia la méi thoi han 06 (sau)
thang li&n tuc bat dau tir (va gdbm ca) Ngay Phat
Hanh (dbi véi Ky Tinh Lai ddu tién) hodc ngay
cubi cuing cha Ky Tinh |&i lién trude d6 (d6i voi
Ky Tinh Lai khéng phai 1a Ky Tinh Li dau tién)
dén nhuwng khéng gém ca ngay cudi cing cla
Ky Tinh L&i d6, ngoai frir Ky Tinh L&i duoc
HPQT va Nquoi S& Hiku Tréai Phiéu déng y diéu
chinh tai tirng thevi diém trong ky han Trai Phiéu.

ARTICLE 1. To approve the adjustment to The Bond Issuance Plan with total value of VND
570,000,000,000 (Five hundred and sevenly billion Viet Nam Dongs) approved in

Resolutions and Resolution 22, specifically.

Current

Amendment

"Interest Period" means each period of 06 (six)
consecutive months commencing from (and

"Interest Period” means each period of 06 (six)
consecutive maonths commencing from (and
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including) the Issue Date (for the first Interest
Periad} or the last day of the preceding Interest
Period (for the Interest Period other than the first
Interest Period) to but excluding the last day of
such Interest Period.

including) the Issue Date (for the first Interest
Perfod) or the last day of the prece
Period (for the Interest Period other than the
first Interest Period) to bul excluding the last
day of such Interest Period. Except for the
Interest Payment Date of Interest Petiod 8
which is adjusted through the consultation of
the Bond Holders.

ding Interest

PIEU 2.

Théng qua viéc diéu chinh Cac Diéu Khoan Va Diéu Kién clia Cac Trai Phiéu NVL2020

va thwe hién xin y kién Nguwoi S& Hiru Trai Phiéu vé&i cac noi dung nhuw sau:
2.1 Chap thuan viéc didu chinh, bd sung cac dinh nghia vé “Ky Tinh L&i", “Ngay Thanh Toan
Lai" va “Ngay Thanh Toan Lai Ky Tinh Lai 8"

Ma Trai phiéu

NGi dung hién tai

N&i dung sau diéu chinh

NVL2020-03-140

- "Ky Tinh Lai” c6 nghia la méi thov

han 06 (sau) thang lién tuc bat dau
ttr (va gém ca) Ngay Phat Hanh (ddi
v&i Ky Tinh L&i dau tién) hodc ngay
cudi cling clia Ky Tinh Lai lién trwéc
d6 (ddi vai Ky Tinh Lai khéng phai
la Ky Tinh Lai d4u tién) dén nhung
khéng gbm ca ngay cudi cling clia
Ky Tinh L3i d6. D& tranh nham lan,

ngay cudi cung cta mbi Ky Tinh L&i

“Ky Tinh L&i” cd nghia la mai thovi
han 06 (sau) thang lién tuc bat dau
tir (va gém ca) Ngay Phat Hanh (déi
véi Ky Tinh Lai du tién) hodc ngay
cudi cling ctia Ky Tinh Lai lién trwde
d6 (d6i véi Ky Tinh Lai khong phai
la Ky Tinh L&i du tién) dén nhung
khéng gdm ca ngay cudi cling cla
Ky Tinh Lai d6. Dé tranh nham Ian,
ngoai tree Ngay Thanh Toan Lai Ky

la_mdét Ngay Thanh Toan Lai va

Tinh Lai 8, ddi voi cac Ngay Thanh

ciing 14 ngay bit ddu cta Ky Tinh

Todn Laicua cac Ky Tinh Lai con lai

Léi tiép theo). Néu ngay d6 khong
phai [a mét ngay lam viéc (la ngay
ma cac ngan hang md clra giao
dich tai Viét Nam) thi Ngay Thanh
Toan Lai sé la ngay lam viéc ngay
tiép theo ngay doé.

- "Ngay Thanh Toan Lai" cé nghia |a
(i) @6i voi mdi Ky Tinh L& khéng
phai 1a Ky Tinh Lai cudi cung, ngay
cach Ngay Phat Hanh mét thei han
tron 06 (sau) thang hodc boi sb
nguyén cua 06 (sau) thang ctia moi
nam duong lich va (ii) déi véi Ky
Tinh L&i cudi cing, Ngay D&o Han
hoac la ngay ma Trai Phiéu duwoc
mua lai trwéc han theo Céac Piéu
Khoén Va Biéu Kién Trai Phiéu nay
(tuy tieng trwéng hop ap dung).
Trong treeong hop Ngay ciua Ky
Tinh L&i tring v&i ngay nghi hodc
ngay |& thi Ngay Thanh Toan L&i sé

s6 duwoc hiéu 14 ngay cudi cung cia
mbéi Ky Tinh Laila mét Ngay Thanh
Todn L&i va cling 14 ngdy bt dau
ctia Ky Tinh Lai tiép theo). Néu
ngay do khong phai la mét ngay lam
viéc (la ngay ma cac ngan hang me
clra giao dich tai Viét Nam) thi Ngay
Thanh Toan Lai sé |a ngay lam viéc
ngay tiép theo ngay dé.

Ngoai trir Ngay Thanh Toan Lai Ky
Tinh L&i 8, “Ngay Thanh Toan Lai"
co nghia la (i) ddi véi méi Ky Tinh
L&i khéng phai 1a Ky Tinh Lai cubi
cung, ngay cach Ngay Phat Hanh
mot thdi han tron 06 (sau) thang
hodc béi sé nguyén cla 06 (sau)
thang clia méi nam duong lich va
(i) d6i véi Ky Tinh Lai cudi cling,
Ngay Pao Han hodc la ngay ma
Trai Phiéu duoc mua lai trwdc han
theo Céc Piéu Khoan Va Bidu Kién
Trai Phiéu nay (tuy ting trwéng
hop ap dung). Trong trudng hop
Ngay cua Ky Tinh L&i tring voi
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la Ngay Lam Viéc ké tiép ngay sau
ngay nghi hodc ngay I& doé.

ngay nghi hodc ngay I& thi Ngay
Thanh Toan Lai sé 1a Ngay Lam
Viéc ké tiép ngay sau ngay nghi
ho&c ngay |& do.

“Ngay Thanh Toan Lai Ky Tinh
L&i 8” duoc hidu I3 ngay thanh todn
ldi ctia Ky Tinh Laithtr 8 va la ngay
26/11/2024. Theo do, ngoai trivthay
ddi vé ngay thanh toén Idi_dbi voi
cdc ndi dung con lai lién quan dén
Ky Tinh L&i the 8 va Ngdy Chot
Danh Séach Ngudi S& Hou Trai
Phiéu_ctia Ky Tinh L&i tho 8 sé
dwoc ap dung theo Cédc Pidu Khoén
Va Piéu Kién Trai Phiéu nay. Dé
lam r6, T Chire Phét Hanh khéng
phaithanh todn tién Idi qué han trén
s6 tién Idi cta Ky Tinh Lai the 8 theo
dinh nghia vé Ngay Thanh Toédn Ky
Tinh L&i 8 nay va Pidu Kién 6.5.

NVL2020-03-190

- "Ky Tinh L&i” c6 nghia la mbi thoi

han 06 (sau) thang lién tuc bat dau
tlr (va gdm cd) Ngay Phat Hanh (déi
v&i Ky Tinh L&i dau tién) hodc ngay
cudi cling clia Ky Tinh Lai lién truéc
dé (adi véi Ky Tinh Lai khéng phai
la Ky Tinh Lai d4u tién) dén nhung
khéng gdm ca ngay cudi cung cla
Ky Tinh L&i d6. Dé tranh nham Ian,
ngay cudi cung cda méi Ky Tinh L&i

“Ky Tinh L&i” co nghia la méi thoi
han 06 (s&u) thang lién tuc bat dau
tlr (va gdm ca) Ngay Phat Hanh (déi
v&i Ky Tinh Lai diu tién) hodc ngay
cudi cling cla Ky Tinh Lai lién trwée
dé (déi voi Ky Tinh Lai khong phai
la Ky Tinh L&i dau tién) dén nhung
khéng gdm ca ngay cudi ciing cua
Ky Tinh Lai d6. D& tranh nham |an,
ngoai tree Ngay Thanh Toan Lai Ky

la moét Ngay Thanh Toan Lai va

Tinh L&i 8, dbi voi cdc Ngay Thanh

cling 1a ngay bét diu cia Ky Tinh

Toan Laicua céac Ky Tinh Lai con lai

Léi tiép theo). Néu ngay dé khéng
phai 1a mét ngay lam viéc (Ia ngay
ma cac ngéan hang mdé clra giao
dich tai Viét Nam) thi Ngay Thanh
Toan Lai sé la ngay lam viéc ngay
tiép theo ngay do.

- “Ngay Thanh Toan Lai" cé nghia la

(i) dbi v&i méi Ky Tinh L&i khéng
phai Ia Ky Tinh L&i cudi cung, ngay
cach Ngay Phat Hanh mét thoi han
trén 06 (s4u) thang hosc bdi sb
nguyén ctia 06 (sau) thang cta méi
nam dwong lich'va (ii) dbi véi Ky
Tinh L&i cudi cuing, Ngay Dao Han
hodc I& ngay ma Trai Phiéu duoc
mua lai trwéc han theo Cac Diéu
Khoan Va Riéu Kién Trai Phiéu nay

sé duoc hidu la ngay cudi cung cta
mdbi Ky Tinh L&ila mét Ngay Thanh
Toédn L&i va ciing la ngay bét diu
cia Ky Tinh Ldi tiép theo). Néu
ngay do khéng phaila mét ngay lam
viéc (la ngay ma cac ngan hang me'
clra giao dich tai Viét Nam) thi Ngay
Thanh Toan L&i sé la ngay lam viéc
ngay tiép theo ngay do.

Ngoai trie Ngay Thanh Toan Lai Ky

Tinh L&i 8, "Ngay Thanh Toan Lai”
c6 nghfa la (i) d6i vai mdi Ky Tinh
Lai khéng phai la Ky Tinh Lai cudi
cung, ngay cach Ngay Phat Hanh
mot thoi han tron 06 (sau) thang
hodc béi s6 nguyén cta 06 (sau)
thang cta mdi ndm duong lich va
(i) d@bi voi Ky Tinh Lai cudi cung,
Ngay Bao Han hodc la ngay ma
Trai Phiéu dwoc mua lai trwéc han
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(tuy tleng trwdng hop ap dung).
Trong trieéng hop Ngay cla Ky
Tinh L&i tring va&i ngay nghi hodc
ngay |& thi Ngay Thanh Toan Lai s&
la Ngay Lam Viéc ké tiép ngay sau
ngay nghi hodc ngay 1& dé

theo Cac Diéu Khoan Va Biéu Kién
Trai Phiéu nay (tuy tleng truong
hop ap dung). Trong trwong hop
Ngay cla Ky Tinh Lai trung voi
ngay nghi hodc ngay I1& thi Ngay
Thanh Toan L&i sé la Ngay Lam
Viéc ké tiép ngay sau ngay nghi
ho&c ngay & do.

“Ngay Thanh Toan Lai Ky Tinh
Lai 8” duoc hiéu Ia ngay thanh toén
ldi ctia Ky Tinh L&ithir 8 va la ngay
25/11/2024. Theo dé, ngoai treethay
ddi vé ngay thanh todn lai, dbi voi
cdc néi dung con lai lién quan dén
Ky Tinh Lai ther 8 va Ngay Chét
Danh Sach Nguwdi S& Hiu Trai
Phiéu _ctia Ky Tinh L&i the 8 sé
dwoc ap dung theo Céc Diéu Khodn
Va Diéu Kién Trai Phiéu nay. Dé
[am ré, T6 Chike Phat Hanh khéng
phai thanh todn tién l4i qué han trén
s0 tién Idi cta Ky Tinh Laithir 8 theo
dinh nghia vé Ngay Thanh Toan Ky
Tinh L&i 8 nay va Didu Kién 6.5.

NVL2020-03-240

- "Ky Tinh L&i” c6 nghia la méi thoi

han 06 (sau) thang lién tuc bét dau
tle (va gdm cd) Ngay Phat Hanh (ddi
v&i Ky Tinh Lai d4u tién) hodc ngay
cubi cting ctia Ky Tinh Lai lién trueec
@6 (d6i vai Ky Tinh Lai khong phai
l& Ky Tinh Lai dAu tién) dén nhung
khéng gbm ca ngay cudi cung cla
Ky Tinh Lai d6. D& tranh nham Ian,
ngay cubi ciing ctia méi Ky Tinh Lai

“Ky Tinh L&i” cé nghia [a mbi thoi
han 06 (sau) thang lién tuc bét dau
tlr (va gbm ca) Ngay Phat Hanh (dbi
v&i Ky Tinh Lai dau tién) hodc ngay
cudi cling clia Ky Tinh Lai lién trwde
d6 (d6i voéi Ky Tinh Lai khéng phai
la Ky Tinh L&i dau tién) dén nhing
khéng gdm ca ngay cudi cling clia
Ky Tinh L&i d6. Dé tranh nham Ian,
ngoai trir Ngay Thanh Todn Lai Ky

la mdét Ngay Thanh Toan L&i va

Tinh L&i 8, ddi vei cac Ngay Thanh

ciing la ngay bét diu cia Ky Tinh

Toan L&icta cac Ky Tinh Lai con lai

Léi tiép theo). Néu ngay @6 khéng
phai la mot ngay lam viéc (la ngay
ma cac ngan hang mé clra giao
dich tai Viet Nam) thi Ngay Thanh
Toan Lai sé 1a ngay lam viéc ngay
tiép theo ngay do.

- “Ngay Thanh Toan L&i" c6 nghia |a

(i) dbi v&i méi Ky Tinh Lai khéng
phai la Ky Tinh Lai cudi ciing, ngay
cach Ngay Phat Hanh mét théi han
tron 06 (sau) thang hodc boi sb
nguyén ctia 06 (sau) thang clia mai
nam dwong lich va (i) déi véi Ky

sé& duoc hiéu la ngay cudi cang cta
mdi Ky Tinh L&i la mot Ngay Thanh
Toén Lai va ciing la ngay b3t déu
ca Ky Tinh Lai tiép theo). Néu
ngay dé khéng phai la mét ngay lam
viéc (1a ngay ma cac ngan hang mé
clra giao dich tai Viét Nam) thi Ngay
Thanh Toan Lai sé la ngay [am viéc
ngay tiép theo ngay do.

Ngoai trie Ngay Thanh Todn Lai Ky
Tinh Lai 8, "Ngay Thanh Toan Lai"
c6 nghia la (i) déi véi mdi Ky Tinh
Lai khéng phai la Ky Tinh L&i cudi
cung, ngay cach Ngay Phat Hanh
mat thdi han tron 06 (sau) thang
hodc boi sé nguyén clia 06 (sau)
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Tinh L&i cudi cung, Ngay Pao Han
hodc 1a ngay ma Trai Phiéu duoc
mua lai trwéc han theo Cac Diéu
Khoén Va Diéu Kién Trai Phiéu nay
(tay ting trwdng hop ap dung).
Trong trweong hop Ngay cia Ky
Tinh Lé&i trung véi ngay nghi hoéc
ngay |& thi Ngay Thanh Toan Lai sé&
la Ngay Lam Viéc ké tiép ngay sau
ngay nghi hodc ngay I& do

thang clia méi nam dwong lich va
(i) d@6i voi Ky Tinh Lai cudi cing,
Ngay Dao Han hodc la ngay ma
Trai Phiéu dwoc mua lai trvée han
theo Cac Piéu Khoan Va Diéu Kién
Trai Phiéu nay (thy ting trwdng
hep ap dung). Trong truwéng hop
Ngay cla Ky Tinh L&i tring voi
ngay nghi hodc ngay |& thi Ngay
Thanh Toan L&i sé [a Ngay Lam
Viéc ké tiép ngay sau ngay nghi
ho&c ngay I& do.

“Ngay Thanh Toan Lai Ky Tinh
Lai 8” duoc hiéu 14 ngay thanh todn
ldi ctia Ky Tinh L&i the 8 va la ngay
28/11/2024. Theo do, ngoai trie thay
déi vé ngay thanh todn Iai, déi voi
cdc ndi dung con lai lién quan dén
Ky Tinh L&i ther 8 va Ngay Chét
Danh Sdch Nguoi S& Hiru Trai
Phiéu cta Ky Tinh L&i thir 8 sé
duwoc ép dung theo Céc Piéu Khoan
Va Diéu Kién Trai Phiéu nay. Pé
lam ré, Té Churc Phat Hanh khéng
phéi thanh todn tién Iai qua han trén
s6 tién Idi cia Ky Tinh L&i thir 8 theo
dinh nghta vé Ngay Thanh Toan Ky
Tinh L&i 8 nay va Diéu Kién 6.5.

2.2 Trwong hop Céac Trai Phiéu NVL2020 dén Ngay Thanh Toan Lai dwoc quy dinh tai Cac
Diéu Khoan Va Diéu Kién Trai Phiéu hién hanh ma Céng Ty chwa hoan thanh viéc xin y
kién Ngudi S& Hiku Trai Phiéu vé cac ndi dung tai Diéu 2.1 Nghi quyét nay (chwa ban
hanh Nghj quyét Nguei S& Hiku Trai Phiéu vé noi dung xin y kién theo Cac Bidu Khoan
Va Biéu Kién Trai Phiéu), Ngudi S& Hiru Trai Phiéu dong y khéng ap dung cac hanh
ddng sau cho dén khi ban hanh Nghj quyét Ngwei S& Hiku Trai Phiéu vé néi dung xin y
kién ctia Té Chirc Phat Hanh tai Bidu 2.1 Nghj quyét nay:

(i) Khéng tuyén Sy Kién Vi Pham vé& “Khéng Thanh Toan” theo quy dinh tai Diéu Kién

9.1(a) va khdng ap dung céc Bién Phap Khdc Phuc Sy Kién Vi Pham tai Didu Kién

9.2 cia Céac Diéu Khoan Va Diéu Kién Trai Phiéu xuat phat tir Sw Kién Vi Pham

“*Khéng Thanh Toan"; va

(i) Mi&n cho T Chirc Phat Hanh viéc thanh toan 1ai qua han trén sé tién 1&i cham thanh

toan clia Ky Tinh Lai thir 8 theo quy dinh tai Diéu Kién 6.5 clia Cac Diéu Khoan Va

Diéu Kién Trai Phiéu. '

ARTICLE 2. To approve the adjustment to the Terms and Conditions of the NVL2020 Bonds and the
collection of opinions of The Bond Holders with the following contents:.

2.1. Approve the modification and supplementation of the definitions of "Interest Period”,
“Interest Payment Date" and "Interest Payment Date of Interest Period 8"

Bonds

Current

Amendment
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NVL2020-03-140

-"Inferest

Period" means each
period of 06 (six) consecutive
months commencing from (and
including) the Issue Date (for the
first Inferest Period) or the last day
of the preceding Interest Period (for
Interest Periods other than the first
Interest Period) to but excluding the
last day of such Interest Period. For
the avoidance of doubf, the last day
of each Interest Period is an Inlerest

"Interest Period" means each
period of 06 (six) conseculive
months commencing from (and
including) the lssue Date (for the
first Interest Period) or the last day
of the preceding Interest Period (for
Interest Periods other than the first
Interest Period) to but excluding the
last day of such Interest Period. For
the avoidance of doubl, except for
the Interest Pavinent Dale of

Pavment Day and also the start

Interest Period 8, for the Inlerest

date of the next Interest Period). If

Payment Days of the remaining

that day is not a business day
(which is the day when banks are
open for trading in Vietnam), then
the Interest Payment Day will be the
next business day.

“Interest Payment Date” means (i)
for each Interest Period other than
the last Interest Period, a date of 06
(six) months from the Issue Date or
an integer multiple of 06 (six)
months of each calendar year and
(i) for the last Interest Period, the
Maturity Date or the date on which
the Bonds are redeemed before
maturity in accordance with the
Terms and Conditions Bonds
(depending on the case may apply).
In the event that the date of the
Interest Period coincides with a day
off or holiday, the Interest Payment
Date will be the next Business Day
after that day off or holiday.

Interest Periods, it will be construed
as the last day of each Interest
Period as an Interest Payment Day
and also the start date of the next

Interest Period). If thal day is not a
business day (which is the day

when banks are open for trading in
Vietnam), then the Interest
Payment Day will be the next
business day.

Except for the Interest Payment
Date of Interest Period 8, "Interest
Payment Date” means (i) for each
Interest Period other than the las!
Interest Period, a date of 06 (six)
months from the Issue Date or an
integer multiple of 06 (six} months
of each calendar year and (i) for the
last Interest Period, The Maturily
Date or the date on which the
Bonds are redeemed  before
maturity in accordance with ihe
Bond Terms and Conditions (as the
case may be}. In the event thal the
date of the Interest Period coincides
with a day off or holiday, the Interest
Payment Date will be the nexi
Business Day after that holiday or
holiday.

"Interest  Payment Date for
Interest  Period 8" shall be
construed as the interest payment

date of the 8th Interest Period and
is 26/11/2024. Accordingly, except
for changes in the interest payment
date, the remaining contents
related fo the 8th Interest Period
and the Closing Date of the List of

Bond Holders of the 8lh nlerest |

7
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Period will be applied in accordance
with _these Bond Terms and
Conditions. For claiity, the Issueris
not required to pay overdue inlerest
on _the interest amount of the 8th
Interest Period as defined in this 8th
Interest Period Paymenti Date and
Clause 6.5.

NVL2020-03-190

- 'Interest Period" means each
period of 06 (six) consecutive months
conunencing from (and including) the
Issue Date (for the first Inlerest
Period) or the last day of the
preceding Interest Period (for Interest
Periods other than the first Interest
Period) to but excluding the last day
of such Interest Period. For the
avoidance of doubt, the last day of
each Interest Period is an Inlerest

“Interest Period" means each
petiod of 06 (six) consecutive months
commencing from (and including) the
Issue Date (for the first Interest
Period) or the lasi day of lhe
preceding Interest Period (for Interest
Periods other than the first Interest
Period) to but excluding the last day
of such Interest Peried. For the
avoidance of doubt, except for the
Interest Payment Dale of interes!

Payment Day and also the start date

Period 8, for the Interest Payment

of the next Interest Period). If thal day
is not a business day (which is the
day when banks are open for trading
in  Vietnam), then the Interest
Payment Day will be the next
business day.

- "Interest Payment Date" means (i)
foreach Interest Period other than the
last Interest Period, a date of 06 (six)
months from the Issue Date or an
integer multiple of 06 (six) months of
each calendar year and (i) for the last
Interest Period, the Malurity Date or
the date on which the Bonds are
redeemed  before  maturity in
accordance with the Terms and
Conditions Bonds (depending on the
case may apply). In the event that the
date of the Interest Period coincides
with a day off or holiday, the Interest
Payment Date will be the next
Business Day after thal day off or
holiday.

Days of the remaining Interest
Periods, it will be construed as the
last day of each Interest Period as an
Interest Payment Day and also the
start dale of the next Interest Period).
If that day is not a business day
(which is the day when bhanks are
open for frading in Vietnam), then the
Interest Payment Day will be the next
husiness day.

- Except for the Interest Payment
Date of Interest Period 8, "Interest
Payment Date"” means (i) for each
Interest Period other than the last
Inferest Petiod, a date of 06 (six)
months from the lIssue Date or an
integer multiple of 06 (six) months of
each calendar year and (i} for the last
Interest Period, The Maturity Dale or
the date on which the Bonds are
redeemed  before  malurity in
accordance with the Bond Terms and
Conditions (as the case may be). In
the event that the date of the Interest
Period coincides with a day off or
holiday, the Interest Payment Date
will be the next Business Day affer
that holiday or holiday.

“Interest Payment Date for
Interest Period 8" shall be construed
as the interest payment date of the

| gm Interest !f’_e:’@r{ a::;;d i8 ;_25(1 1/20;{47.7
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Accordingly, except for changes in
the _interesl pavmenl date, lhe
remaining contents related to the 8ih
interest Period and the Closing Dale
of the List of Bond Holders of the 8th
Interest Period will be applied in
accordance with these Bond Terms
and Conditions. Forclarify, the lssuer
is not required to pay overdue inlerest
on_the interest amount of the 8th
Interest Period as defined in this 8th
Interest Period Payvment Date and
Clause 6.5,

NVL2020-03-240

"Interest Period" means each
period of 06 (six) conseculive months
commencing from (and including) the
{ssue Date (for the first Interest
Period) or the last day of the
preceding Interest Period (for Interest
Periods other than the first Interest
Period) fo but excluding the last day
of such Interest Period. For the
avoidance of doubt, the last day of
each Interest Period is an Interest

“Interest Period” means cach
period of 06 (six) consecutive months
commencing from (and including) the
Issue Date (for the first Interest
Period) or the last day of the
preceding Interest Period (for Interes!
Periods other than the first Interest
Period) to but excluding the fast day
of such Interest Period. For the
avoidance of cdoubt, except for the
Interest Payment Date of Interest

Payment Day and also the start date

Period 8, for the Interest Payment

of the next Interest Period). If that day
is not a business day (which is the
day when banks are open for lrading
in  Vietnam), then (he Interest
Payment Day will be the next
husiness day.

- "Interest Payment Date" means (i)
for each Interest Period otherthan the
last Interest Period, a date of 06 (six)
months from the lssue Date or an
integer multiple of 06 {six) months of
each calendar year and (ii) for the last
Interest Period, the Maturity Date or
the date on which the Bonds are
redeemed  before  maturily  in
accordance with the Terms and
Conditions Bonds (depending on the
case may apply). In the event thal the
date of the Interest Period coincides
with a day off or holiday, the Interest
Payment Date will be the next

Days of the remaining Inferest
Periods, it will be construed as the
last day of each Inferest Period as an
Interest Payment Day and alsa the
start date of the next Inferest Period).
If that day is nol a business day
(which is the day when banks are
open for trading in Vietnam), then the
Interest Payment Day will be the next
business day.

- Except_for the Interest Payment
Date of Interest Period 8, “Interest
Payment Date" means (i) for each
Interest Period other than the Jasl
Interest Period, a date of 06 (six)
months from the Issue Date or an
infeger multiple of 06 (six) months of
each calendar year and (i} for the last
Interest Period, The Maturity Date or
the date on which the Bonds arc
redeemed  before  malurity  in
accordance with the Bond Terms and
Conditions (as the case may be). In
the event that the date of the Interesl
Period coincides with a day off or
holiday, the Interest Paymen! Daie
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2.2,

DIEU 3.

ARTICLE 3.

PIEU 4.

Business Day after thal day off or
holiday.

will be the next Business Dgy;;jf!f;:'
that holiday or holiday. _
"Interest Payment Date for
interest Period 8" shall be construed
as the interest payment date of the
8th Interest Period and is 28/11/2024.
Accordingly, excepl for changes in
the _inlerest _payment date,  the
remaining contents refated to the 8th
Interest Period and the Closing Dale
of the List of Bond Holders of the 8th
Interest Period will _be applied in
accordance with these Bond Terms
and Conditions. For clarily, the Issuer
is not required to pay overdue interest
on_the interest amount of the 8th
Interest Petriod as defined in this 8ih
Interest Period Payment Dale and

Clause 6.5.

In case the Bonds NVL2020 up fo the Interest Payment Date specilied in the applicable
Bond Terms and Conditions but have not completed the consultation with the Bond
Holders on the contents of this Document (the Bond Holders' Resolution on the contents
of the consullation under the Bond Terms and Conditions has not yet been issued), The
Bond Holders agree not to apply the following actions until the issuance of the Bond
Holders" Resolution on the contents of the Issuer's consultation in this Document:

(i) Fails to declare the Breach Event "Non-Payment” as sef forth in Clause 9.1(a) and
fails to apply the Remedies for the Breach in Clause 9.2 of the Bond Terms and
Condition arising from the "Non-Payment"” Breach Event; and

(ify  The Issuer is exempt from overdue interest payment on the late payment inferest
amount of the 8th Interest Period as prescribed in Clause 6.5 of the Bond Terms
and Conditions.

Ngoai n6i dung diéu chinh néu tai Didu 1, va Didu 2 néu trén, cac ndi dung khac sé tiép
tuc dwge thye hién theo Phwong An Phat Hanh, Phwong An Phat Hanh Diéu Chinh,
NQ.HDQT Phé Duyét PAPH va Nghi Quyét 22, Cac Diéu Khodn Va biéu Kién clia Cac
Trai Phiéu NVL2020.

In addition to changing the term of the Bonds as specified in Articte 1 and Article 2 ahove,
other contents will continue to be implemented in accordance with The Bond Issuance
Plan, The Bond fssuance Plan Adjustment, Resolutions and Resolution 22, the Bond
Terms and Conditions of the Bonds NVL2020.

HDQT théng nhét trao quyén cho Téng Giam Déc hodc ngwei dwoe Tdng Giam Bée dy
quyén hop phap thic hién cac cong viéc lién quan dén stra dbi, diéu chinh hodc bd sung
Phwong An Phat Hanh trén co s& khong lam thay déi ndi dung Phwong An Phat Hanh
va/hodc Phuong An Phat Hanh Digu Chinh va/hodc Cac Diéu Khoan Va Diéu Kién cia
Céc Trai Phiéu NVL2020 ngoai trir ndi dung thay ddi dwoc thé hién tai Biéu 1 cla Nghi
quyét nay, cu thé nhw sau:
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(@)  Phat hanh van ban xin y kién Ngwéi S& Hiku Trai Phiéu vé viéc diéu chinh Cac
Piéu Khodn Va Piéu Kién clia Cac Trai Phiéu NVL2020 theo Diéu 2 Nghi quyét
nay;

(b)  Quyétdinh cac van dé cy thé lién quan dén viéc stra dbi, diéu chinh hodc b sung
Phwong An Phat Hanh va/hodc Phuong An Phat Hanh Diéu Chinh va/hoéc Cac
Piéu Khodn Va Pidu Kién cla Cac Trai Phiéu NVL2020;

()  Quyétdinh (i) ndi dung céac diéu khoan va diéu kién cu thé cla viéc stra doi, diéu
chinh hodc bd sung Phuong An Phat Hanh va/hodc Phwong An Phat Hanh BDiéu
Chinh va/hodc Céc Piéu Khoan Va Biéu Kién ctia Cac Trai Phiéu NVL2020 ; (ii)
ndi dung cac hop dong, théa thuan va tai liéu ma Céng Ty la mét bén ky két hodc
ban hanh lién quan dén viéc dén stra ddi, diéu chinh va/hodc bd sung Phrong An
Phat Hanh va/hodc Phuong An Phat Hanh Biéu Chinh va/hodc Cac Diéu Khoan
Va bidu Kién clia Cac Trai Phiéu NVL2020, thuc hién cac quyén, nghia vu cla
Céng Ty lién quan dén Trai Phiéu (goi chung |a “Tai Liéu Giao Dich”) va (iii) viéc
Cong Ty ky két, thue hién cac nghia vu, cam két va thda thuan clia Céng Ty trong
cac Tai Liéu Giao Dich cling nhw viéc stra ddi, bd sung cac Tai Liéu Giao Dich
(néu can thiét):

(d) Ky két cac Tai Liéu Giao Dich va/hodc cac van ban theo quy dinh cla Tai Liéu
Giao Djch hodc ¢o lién quan dén cac Tai Liéu Giao Dich:

()  Quyétdinh va thwe hién tat ca cac hanh déng can thiét khac phu hop véi quy dinh
cla phap luat, Diéu 1 ctia Céng Ty, cac Tai Liéu Giao Dich va Nghj quyét nay dé
hoan t4t viéc sira ddi, diéu chinh hodc bd sung Phwong An Phat Hanh va/hodc
Phwong An Phat Hanh Diéu Chinh va/hodc Cac Piéu Khodn Va Piéu Kién cla
Céc Trai Phiéu NVL2020.

ARTICLE 4. The BOD authorizes the Chief Exceculive Officer or the person authorized of the
Company by the Chief Excecutive Officer, depending on the specific situation, fo perform
the work related to the amendment, adjustment or supplementation of the Issuance Plan
and/or The Bond Issuance Plan Adjustment and/or the Terms and Conditions of The
Bonds NVL2020 except for the changes expressed in Article 1 of this Resolution,
specifically as follows:

(a) lssue a written request for the opinion of the Bond Holders on adjustment of the
Terms and Conditions of The Bonds NVL2020 in accordance with Article 2 of this
Resolution;

(b)  Deciding on specific issues related to amendment, adjustment or supplementation
of The Bond Issuance Plan and/or The Bond Issuance Plan Adjustment and/or
the Terms and Conditions of The Bonds NVIL.2020,

(c) Deciding on (i) the specific terms and conditions of amendment, adjustment or
supplementation of the Bond Issuance Plan and/or The Bond lssuance Plan
Adjustment, (ii) the content of coniracts, agreements and documents to which The
Company is a party or issued in connection with the amendment, adjustment
and/or supplementation of the Bond [ssuance Plan and/or The Bond lssuance
Plan Adjustment and/or the Terms and Conditions of The Bonds NVL2020,
fulfilment of The Company's fo the Bonds (collectively, the “Transaction
Document”) and (ifi) the Company's signing, perform the Company's obligations,
commitments and agreements in the Transaction Documents as well as amend
and supplement the Transaction Documents (if necessary),

#
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(d)  Signing Transaction Documents and/or documents as required by Transaction
Documents or related to Transaction Documents;

(e)  Deciding and taking all other necessary actions in accordance with the law, The
Company's charter, the Transaction Documents and this resolution to complete
the amendment, adjustment or supplementing the Bond Issuance Plan and/or The
Bond [ssuance Plan Adjustment and/or the Terms and Conditions of The Bonds
NVL2020

DIEU 5: Nghi quyét nay co hiéu lic ké tir ngay ky. Ban Téng Giam déc, cac phong ban, don vi
lién quan ctia Céng Ty chiu trach nhiém thi hanh Nghi quyét nay.

ARTICLE §: This Resolution shall take effect from the dale of signing. Related Departiments anc
related individuals of the Company are responsible for conducting this Decision.

TM. HOI DONG QUAN TR| ‘
CHU TICH HOI PONG QUAN TR!‘@ 9
ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS
CHAIRMAN OF THE BOARD

CONG TV
0 PHAN
TAP DOAN DAU
pIADC
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